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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/573 НА КОМИСИЯТА 

от 10 март 2023 година

за изменение на приложения V, XIV и XV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 по 
отношение на вписванията за Аржентина, Обединеното кралство и Съединените щати в списъците 
на трети държави, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с домашни птици и 
зародишни продукти от домашни птици, прясно месо и месни продукти от домашни птици и 

пернат дивеч 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 230, параграф 1, член 232, параграфи 1 и 3 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) 2016/429 се предвижда пратките с животни, зародишни продукти и продукти от животински 
произход, които се въвеждат в Съюза, да идват от трета държава или територия, или зона или компартмент от нея, 
които са включени в списъка в съответствие с член 230, параграф 1 от същия регламент.

(2) В Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията (2) са установени ветеринарно-здравните изисквания, които 
трябва да се спазват при въвеждане в Съюза на определени видове и категории животни, зародишни продукти и 
продукти от животински произход от трети държави или територии или зони от тях, или, когато става въпрос за 
аквакултурни животни, компартменти от тях.

(3) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията (3) се установяват списъците на трети държави или 
територии, или зони, или компартменти от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на видовете и 
категориите животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, които попадат в приложното поле 
на Делегиран регламент (ЕС) 2020/692.

(4) По-специално в приложения V, XIV и XV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се съдържат списъци на трети 
държави, територии или зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза съответно на пратки от домашни 
птици и зародишни продукти от домашни птици, прясно месо и месни продукти от домашни птици и пернат дивеч.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията от 30 януари 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правилата за въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни продукти и 
продукти от животински произход и за движението им и боравенето с тях след въвеждане (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 379).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията от 24 март 2021 г. за установяване на списъци на трети държави, територии или 
зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 114, 31.3.2021 г., стр. 1).
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(5) На 3 март 2023 г. Аржентина уведоми службите на Комисията за появата на огнище на високопатогенна инфлуенца 
по птиците (HPAI). Това огнище е разположено в провинция Río Negro, Аржентина, и е било потвърдено на 
28 февруари 2023 г. с лабораторен анализ (RT-PCR).

(6) В списъците на трети държави, територии или зони от тях, установени в част 1, раздел Б от приложение XIV и в част 
1, раздел А от приложение XV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404, се посочва, че въвеждането в Съюза от 
Аржентина на пратки с прясно месо и месни продукти от домашни птици и пернат дивеч е разрешено. Освен това в 
част 1, раздел А от приложение XV към Регламент (ЕС) 2021/404 понастоящем не се изисква никаква обработка за 
ограничаване на риска при въвеждането в Съюза на пратки с месни продукти от домашни птици и пернат дивеч от 
посочената трета държава.

(7) Поради риска от въвеждането на HPAI в Съюза, свързан с въвеждането от Аржентина на пратки с прясно месо и месни 
продукти от домашни птици и пернат дивеч, и при отсъствието на гаранции, позволяващи регионализация в 
посочената трета държава, въвеждането в Съюза на такива пратки следва да не бъде вече разрешено. Освен това при 
въвеждането в Съюза на пратки с месни продукти от домашни птици и пернат дивеч от посочената трета държава 
следва да се изисква обработка D за ограничаване на риска в съответствие с приложение XXVI към Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/692.

(8) Поради това вписванията за Аржентина в списъците на трети държави, територии или зони от тях, установени в 
таблицата в част 1 от приложение XIV и в таблицата в част 1, раздел А от приложение XV към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/404 следва да бъдат изменени, за да вземат предвид настоящата епизоотична обстановка в 
посочената трета държава.

(9) Освен това Съединените щати уведомиха Комисията за появата на осем огнища на високопатогенна инфлуенца по 
птиците при домашни птици в щатите Флорида (1), Илинойс (1), Небраска (1), Пенсилвания (4) и Вирджиния (1) в 
Съединените щати, потвърдени между 21 февруари 2023 г. и 28 февруари 2023 г. с лабораторен анализ (RT-PCR).

(10) След появата на тези неотдавнашни огнища на високопатогенна инфлуенца по птиците ветеринарните органи на 
Съединените щати създадоха контролни зони от най-малко 10 km около засегнатите стопанства и проведоха 
политика за унищожаване на птиците с цел контрол на наличието на високопатогенна инфлуенца по птиците и 
ограничаване на разпространението на тази болест.

(11) Съединените щати представиха на Комисията информация във връзка с епизоотичната обстановка на своята територия 
и с предприетите мерки за предотвратяване на по-нататъшното разпространение на високопатогенната инфлуенца по 
птиците. Комисията направи оценка на тази информация. Въз основа на тази оценка и с цел да се запази здравният 
статус на животните в Съюза, въвеждането в Съюза на пратки с домашни птици, зародишни продукти от домашни 
птици и прясно месо от домашни птици и пернат дивеч от областите, обхванати от ограниченията, наложени от 
ветеринарните органи на Съединените щати поради неотдавнашните огнища на високопатогенна инфлуенца по 
птиците, следва да не бъде вече разрешено.

(12) Освен това Обединеното кралство представи актуализирана информация за епизоотичната обстановка на своята 
територия във връзка с едно огнище на високопатогенна инфлуенца по птиците в птицевъден обект в графство 
Leicestershire в Англия, Обединено кралство, което беше потвърдено на 27 октомври 2022 г.

(13) Обединеното кралство също така представи информация за предприетите мерки за предотвратяване на 
по-нататъшното разпространение на високопатогенната инфлуенца по птиците. По-специално, след появата на 
гореспоменатото огнище на тази болест Обединеното кралство проведе политика за унищожаване на птиците с цел 
контрол и ограничаване на разпространението на тази болест, а също така изпълни необходимите мерки за 
почистване и дезинфекция след прилагането на политиката за унищожаване на птиците в заразения птицевъден обект 
на своята територия.

(14) Комисията направи оценка на представената от Обединеното кралство информация и стигна до заключението, че 
огнището на високопатогенна инфлуенца по птиците в птицевъден обект е елиминирано и вече няма риск, свързан с 
въвеждането в Съюза на стоки от домашни птици от зоната в Обединеното кралство, от която въвеждането в Съюза 
на стоки от домашни птици е било преустановено вследствие на появата на това огнище.

(15) Поради това приложения V, XIV и XV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 следва да бъдат съответно 
изменени.
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(16) Предвид настоящата епизоотична обствановка в Аржентина и в Съединените щати по отношение на HPAI, 
измененията, които трябва да бъдат направени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 с настоящия регламент, 
следва да породят действие по спешност.

(17) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложения V, XIV и XV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се изменят в съответствие с приложението към 
настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 10 март 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

BG Официален вестник на Европейския съюз 14.3.2023 г. L 75/3  



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения V, XIV и XV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се изменят, както следва:

(1) Приложение V се изменя, както следва:

а) част 1, раздел Б се изменя, както следва:

i) във вписването за Обединеното кралство редът за зона GB-2.223 се заменя със следното:

„GB
Обединено 

кралство
GB-2.223 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, 

POU-LT20, HEP, HER, HE-LT20 N, P1 27.10.
2022 г. 1.3.2023 г.“

ii) във вписването за Съединените щати след реда за зона US-2.416 се добавят следните редове за зони US-2.417 до 
US-2.424:

„US
Съединени 

щати

US-2.417

BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, 
POU-LT20, HEP, HER, HE-LT20

N, P1 21.2.
2023 г.

US-2.418 N, P1 23.2.
2023 г.

US-2.419 N, P1 23.2.
2023 г.

US-2.420 N, P1 24.2.
2023 г.

US-2.421 N, P1 24.2.
2023 г.

US-2.422 N, P1 24.2.
2023 г.

US-2.423 N, P1 27.2.
2023 г.

US-2.424 N, P1 28.2.
2023 г.“

б) Част 2 се изменя, както следва: във вписването за Съединените щати след описанието на зона US-2.416 се добавя 
следното описание на зони US-2.417 — US-2.424:

„Съединени 
щати

US-2.417
State of Nebraska - Lincoln 01
Lincoln County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 100.8387664°W 41.2235670°N)

US-2.418
State of Pennsylvania - Lancaster 15
Lancaster County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0163232°W 40.2416586°N)

US-2.419
State of Virginia - Alexandria 01
Alexandria County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 77.0623573°W 38.8954575°N)

US-2.420
State of Illinois - Wayne 01
Wayne County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 88.6714315°W 38.4922958°N)

US-2.421
State of Pennsylvania - Chester 01
Chester County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0065041°W 39.8780320°N)

US-2.422
State of Pennsylvania - Lancaster 16
Lancaster County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0523464°W 40.2478762°N)
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US-2.423
State of Pennsylvania - Lancaster 17
Lancaster County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0242330°W 40.2422203°N)

US-2.424
State of Florida - Miami-Dade 01
Miami-Dade County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 80.3743439°W 25.8137553°N)“

(2) Част 1, раздел Б от приложение XIV се изменя, както следва:

i) Данните за Аржентина се заменят със следното:

„AR
Аржентина AR-0 POU, RAT, GBM P1 28.2.2023 г.“

ii) във вписването за Обединеното кралство редовете за зона GB-2.223 се заменят със следното:

„GB
Обединено 

кралство
GB-2.223

POU, RAT N, P1 27.10.2022 г. 1.3.2023 г.

GBM P1 27.10.2022 г. 1.3.2023 г.“

iii) във вписването за Съединените щати след редовете за зона US-2.416 се добавят следните редове за зони US-2.417 — 
US-2.424:

„US
Съединени 

щати

US-2.417
POU, RAT N, P1 21.2.2023 г.

GBM P1 21.2.2023 г.

US-2.418
POU, RAT N, P1 23.2.2023 г.

GBM P1 23.2.2023 г.

US-2.419
POU, RAT N, P1 23.2.2023 г.

GBM P1 23.2.2023 г.

US-2.420
POU, RAT N, P1 24.2.2023 г.

GBM P1 24.2.2023 г.

US-2.421
POU, RAT N, P1 24.2.2023 г.

GBM P1 24.2.2023 г.

US-2.422
POU, RAT N, P1 24.2.2023 г.

GBM P1 24.2.2023 г.

US-2.423
POU, RAT N, P1 27.2.2023 г.

GBM P1 27.2.2023 г.

US-2.424
POU, RAT N, P1 28.2.2023 г.

GBM P1 28.2.2023 г.“
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(3) В част 1, раздел А от приложение XV вписването за Аржентина се заменя със следното:

„AR
Аржентина

AR-0 C C C C C C C D D D MPNT (*) 
MPST

AR-1 C C C C C C C D D D MPNT (*) 
MPST

AR-2 А А C А А C C D D D MPNT (*) 
MPST“.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/574 НА КОМИСИЯТА 

от 13 март 2023 година

за установяване на подробни правила за идентифицирането на неприемливи коформуланти в 
продукти за растителна защита в съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 

парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на Съвета (1), 
и по-специално член 27, параграф 5 от него,

като има предвид, че:

(1) В член 27, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 се уточнява, че даден коформулант не се приема за включване 
в продукт за растителна защита, когато е установено, че остатъчните вещества от него, след прилагане в съответствие с 
добрата практика за растителна защита и при реалистични условия на употреба, оказват вредно въздействие върху 
здравето на човека или на животните или върху подземните води, или неприемливо въздействие върху околната 
среда, или че употребата му, когато той се прилага в съответствие с добрата практика за растителна защита и при 
реалистични условия на употреба, оказва вредно въздействие върху здравето на човека или на животните или 
неприемливо въздействие върху растения, растителни продукти или околната среда.

(2) Съгласно член 27, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 коформулантите, които не се допускат да бъдат 
включени в продукти за растителна защита, трябва да бъдат включени в приложение III към Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009. Първият списък на неприемливи коформуланти е установен с Регламент (ЕС) 2021/383 на 
Комисията (2) за изменение на приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009, съдържащо списък на 
коформулантите, които не са одобрени за включване в продукти за растителна защита.

(3) Приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009 може да се наложи да бъде актуализирано в светлината на новите 
технически и научни познания. За да се гарантира предвидимо и еднакво прилагане на член 27 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, е целесъобразно да се определят точни правила за идентифициране на неприемливи коформуланти в 
същите продукти, които след това могат да бъдат включени в актуализирана версия на посоченото приложение III. За 
тази цел с настоящия регламент се установява набор от подробни критерии за определяне дали даден коформулант 
може да има вредно или неприемливо въздействие, както е предвидено в член 27, параграф 1 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, който следва да гарантира, че коформулантите отговарят на стандартите за безопасност, които 
защитават здравето на човека и околната среда.

(4) Коформулантите са химични вещества, които могат да се използват за различни цели, включително в продукти за 
растителна защита. Тяхното производство, пускане на пазара и употреба се регулират от Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета („REACH“) (3). Коформулантите трябва да бъдат регистрирани 
съгласно посочения регламент, включително когато са предназначени за употреба в продукти за растителна защита. 
Те могат да бъдат идентифицирани като вещества, пораждащи сериозно безпокойство, в съответствие с член 59 от 
Регламент (ЕО) № 1907/2006, или да подлежат на ограничения в съответствие с дял VIII от посочения регламент.

(1) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕС) 2021/383 на Комисията от 3 март 2021 г. за изменение на приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 

Европейския парламент и на Съвета, съдържащо списък на коформулантите, които не са одобрени за включване в продукти за 
растителна защита (ОВ L 74, 4.3.2021 г., стр. 7).

(3) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за изменение на 
Директива 1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на 
Директива 76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (ОВ L 396, 
30.12.2006 г., стр. 1).
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(5) Даден коформулант не следва да се приема за включване в продукти за растителна защита, когато е класифициран или 
трябва да бъде класифициран като канцерогенен, мутагенен или токсичен за репродукцията, категории 1А или 1В. За 
да се установи хармонизирано класифициране за опасност на коформулантите, държавите членки или 
производителите, вносителите или потребителите надолу по веригата могат да представят предложения за 
хармонизирано класифициране в съответствие с член 37 от Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент 
и на Съвета (4).

(6) Даден коформулант не следва да се приема за включване в продукти за растителна защита и когато е идентифициран 
като пораждащ сериозно безпокойство вещество в съответствие с Регламент (ЕО) № 1907/2006 по причини, 
различни от класифицирането му като канцерогенно, мутагенно или токсично за репродукцията, категории 1А или 
1В.

(7) Следователно, ако свойствата на коформулантите, използвани в продукти за растителна защита, пораждат опасения, 
че употребата им в продукти за растителна защита би могла да доведе до вредно въздействие върху здравето на човека 
или на животните, държавите членки следва първо да предприемат подходящи действия в съответствие с тези два 
регламента, тъй като тези опасни свойства са от значение и за всички други видове употреба на въпросните вещества, 
и след това да предложат включването на коформулантите в приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009.

(8) Освен това даден коформулант не следва да се приема за включване в продукт за растителна защита в случаите, когато 
коформулантът е идентифициран като устойчив органичен замърсител съгласно Регламент (ЕС) 2019/1021 на 
Европейския парламент и на Съвета (5).

(9) Освен това, ако даден коформулант, използван в продукти за растителна защита, е идентифициран като имащ 
свойства, нарушаващи функциите на ендокринната система, съгласно Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (6), не е одобрен като активно вещество за употреба като консервант по време на съхранение 
или са установени ограничения в съответствие с посочения регламент, които засягат употребата му в продукти за 
растителна защита, употребата му в тях следва да се счита за неприемлива.

(10) В интерес на ефикасността, последователността и предвидимостта, по отношение на специфичните ограничения, 
предвидени в приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006, е целесъобразно да се гарантира, че тези 
ограничения следва да се прилагат и за всички вещества, които могат да бъдат използвани или които понастоящем се 
използват като коформуланти в продукти за растителна защита.

(11) На последно място, за да се запази съгласуваността с критериите за одобрение на активни вещества, антидоти и 
синергисти, критериите за одобрение на активни вещества, засягащи здравето на човека или на животните и 
околната среда, предвидени в приложение II към Регламент (ЕО) № 1107/2009, доколкото все още не са обхванати 
от другите критерии за неприемане на коформуланти, следва да се прилагат и за коформулантите.

(12) Необходимо и целесъобразно е да се определят правила относно процедурата, която трябва да се следва за 
включването на коформуланти в приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009. Информацията, която трябва да 
бъде предоставена от държавите членки за такива цели, следва да бъде уточнена. За да се осигури последователност в 
оценката, Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) следва да извърши техническа оценка след 
нотификация от държава членка и след представяне от нея на съответен доклад относно причините, поради които 
даден коформулант може да отговаря на критериите, установени в настоящия регламент, в случаите, когато 
нотифициращата държава членка не е предприела или не е приключила мерки съгласно друго законодателство на 
Съюза. Необходимо е да се поясни, че Органът следва да има право да изисква съответната информация от другите 
държави членки и, когато е целесъобразно, от Европейската агенция по химикали.

(4) Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането 
и опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 (ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1).

(5) Регламент (ЕС) 2019/1021 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. относно устойчивите органични замърсители 
(ОВ L 169, 25.6.2019 г., стр. 45).

(6) Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2012 г. относно предоставянето на пазара и употребата 
на биоциди (ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1).
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(13) Съгласно член 27, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 Комисията може да преразгледа коформулантите по 
всяко време. При това тя може да вземе предвид и съответната информация, предоставена от държавите членки. 
Поради това се счита за необходимо да се установи процедура, която да позволява на държавите членки да 
нотифицират Комисията за коформулантите, които вече са включени в приложение III към Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, които може да се наложи да бъдат заличени от посоченото приложение, или за условията, 
установени в това приложение за коформуланти, които може да се наложи да бъдат изменени.

(14) Настоящият регламент не засяга възможността държавите членки временно да забраняват или ограничават 
прилагането на даден коформулант на своята територия въз основа на член 81, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 при спазване на условията, предвидени в същия член.

(15) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Предмет

С настоящия регламент за изпълнение се определят подробни правила и критерии за идентифициране на коформуланти, 
които не трябва да бъдат приемани за включване в продукти за растителна защита („неприемливи коформуланти“).

Той се прилага за заявления за разрешаване на продукти за растителна защита, включително за тяхното изменение или 
подновяване, подадени на или след 3 април 2023 г.

Член 2

Критерии за идентифициране на неприемливи коформуланти

Критериите за идентифициране на коформуланти, които се считат за неприемливи за включване в продукт за растителна 
защита, са посочени в приложението.

Член 3

Оценка и нотифициране на коформуланти

1. При оценката на заявленията за разрешаване на продукти за растителна защита държавите членки проверяват дали 
коформулантите, съдържащи се в продукти за растителна защита, могат да се считат за неприемливи коформуланти въз 
основа на критериите, посочени в приложението.

2. За целите на проверката, предвидена в параграф 1, държавите членки извършват независима, обективна и прозрачна 
оценка, в светлината на съвременните научно-технически познания, въз основа на информацията, представена в досието на 
заявлението за разрешаване на продукт за растителна защита в съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009, включително, 
когато е целесъобразно, информацията, предоставена в съответствие с дял II от Регламент (ЕО) № 1907/2006.

3. След проверката, предвидена в параграф 1, държавата членка нотифицира останалите държави членки, Комисията и 
Органа, когато прецени, че:

а) коформулантът, използван или предназначен да бъде използван в продукт за растителна защита, би могъл да отговаря на 
един или повече от критериите, посочени в приложението към настоящия регламент, и следователно да бъде неприемлив 
коформулант;
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б) с оглед на новите научно-технически познания вписването за коформулант в списъка в приложение III към Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 следва да бъде изменено; или

в) с оглед на новите научно-технически познания вписването за коформулант в списъка в приложение III към Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 следва да бъде заличено.

Член 4

Съдържание на доклада за коформуланта

1. Нотификацията съгласно член 3, параграф 3 се придружава от доклад за коформуланта.

2. Докладът за коформуланта съдържа:

а) химичната идентичност на коформуланта:

1) за вещество — както е посочено в раздел 2 от приложение VI към Регламент (ЕО) № 1907/2006;

2) за препарат — както е посочено за смеси в член 18, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1272/2008;

б) критериите, установени в приложението, които нотифициращата държава членка счита за изпълнени;

в) когато е целесъобразно, всички специфични условия за употреба, които следва да бъдат определени за коформуланта в 
приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009.

3. Когато даден коформулант отговаря на един или повече от критериите, определени в точки 1—3 от приложението към 
настоящия регламент, и е включен в списъка в приложение VI към Регламент (ЕО) № 1272/2008, докладът за коформуланта 
включва позоваване на съответното вписване в приложение VI към Регламент (ЕО) № 1272/2008 (т.е. индекс № или CAS 
№).

Когато даден коформулант не е включен в списъка в приложение VI към Регламент (ЕО) № 1272/2008, но нотифициращата 
държава членка счита, че той следва да бъде класифициран в класовете на опасност, посочени в точки 1—3 от приложението 
към настоящия регламент, докладът за коформуланта включва препратка към предложението за хармонизирано 
класифициране и етикетиране, което държавата членка или производител, вносител или потребител надолу по веригата е 
представил в съответствие с член 37 от Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейската агенция по химикали („ECHA“).

4. Когато даден коформулант отговаря на критерия, определен в точка 4 от приложението към настоящия регламент, 
докладът за коформуланта включва позоваване на съответното вписване в приложения I—V към Регламент (ЕС) 2019/1021.

5. Когато даден коформулант отговаря на един или повече от критериите, определени в точка 5 от приложението към 
настоящия регламент, и е включен в списъка, посочен в член 59, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1907/2006, докладът за 
коформуланта включва позоваване на съответното вписване в посочения списък.

Когато даден коформулант не е включен в списъка, посочен в член 59, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1907/2006, но 
нотифициращата държава членка счита, че той следва да бъде идентифициран, както е посочено в точка 5 от приложението 
към настоящия регламент, докладът за коформуланта включва позоваване на представеното досие, както е посочено в 
приложение XV към Регламент (ЕО) № 1907/2006.

6. Когато даден коформулант отговаря на един или повече от критериите, определени в точки 6-8 от приложението към 
настоящия регламент, докладът за коформуланта включва позоваване на съответното становище, прието в съответствие с 
член 8, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 528/2012.
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7. Когато даден коформулант е включен в приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 и ограничението е от 
значение за употребата в продукти за растителна защита, докладът за коформуланта включва позоваване на съответното 
вписване в приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006.

Когато употребата на даден коформулант не е включена в приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006, но 
нотифициращата държава членка счита, че той представлява риск за здравето на човека или за околната среда, който не е 
адекватно контролиран и който трябва да бъде разгледан в съответствие с член 69, параграф 1 или параграф 4 от Регламент 
(ЕО) № 1907/2006, докладът за коформуланта включва позоваване на досието, посочено в приложение XV към Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 и представено на ECHA в съответствие с член 69 от Регламент (ЕО) № 1907/2006.

8. Когато нотифициращата държава членка счита, че нотифицираното вещество отговаря на критерия, определен в точка 
10 от приложението, докладът за коформуланта включва заключенията от оценката, извършена съгласно член 3, параграф 2.

9. В случаите, когато докладът за коформуланта включва информация, която е поверителна в съответствие с член 63 от 
Регламент (ЕО) № 1107/2009 или съответните разпоредби относно поверителността в регламентите, посочени в 
параграфи 2—8, нотифициращите държави членки представят поверителна и неповерителна версия на доклада за 
коформуланта.

Член 5

Публично оповестяване

Без ненужно забавяне Комисията оповестява публично доклада за коформуланта в електронен формат.

Член 6

Покана за предоставяне на информация

1. Когато се прилага член 4, параграф 8, Органът изисква от всички държави членки да докладват дали са разрешили 
продукти за растителна защита, съдържащи нотифицирания коформулант.-

2. Когато се прилага член 4, параграф 8, нотифициращата държава членка, подпомагана при необходимост от другите 
държави членки, изисква от притежателите на разрешения за продукти за растителна защита, съдържащи нотифицирания 
коформулант, да представят на Органа цялата информация и изследвания относно нотифицирания коформулант, с които 
разполагат.

Притежателите на такива разрешения представят информацията и изследванията до края на срока, посочен в параграф 4.

По отношение на представената информация и изследвания се прилага член 63 от Регламент (ЕО) № 1107/2009.

3. Когато се прилага член 4, параграф 8 и когато нотифицираният коформулант е регистриран в съответствие с дял II от 
Регламент (ЕО) № 1907/2006, нотифициращата държава членка или ECHA може, когато е целесъобразно, да поиска 
информация от лицата, посочени в член 36 от същия регламент.

4. Когато се прилага член 4, параграф 8, Органът предоставя срок от 120 дни след публикуването на доклада за 
коформуланта съгласно член 5 за представяне на коментари или данни, свързани с този доклад. Той оповестява публично 
получените коментари или данни без ненужно забавяне. Органът може да поиска от ECHA да участва в поканата за 
предоставяне на данни.

Член 7

Оценка от страна на Органа

1. Когато се прилага член 4, параграф 8, след нотификация съгласно член 3, параграф 3 Органът извършва оценка по 
независим, обективен и прозрачен начин и в светлината на съвременните научно-технически познания, за да провери дали 
коформулантът следва да се счита за неприемлив за включване в продукт за растителна защита.
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2. Органът представя резултатите от работата си по техническата оценка, извършена в съответствие с параграф 1, и 
актуализира доклада за коформуланта в срок от дванадесет месеца след края на срока, посочен в член 6, параграф 4.

По искане на Органа нотифициращата държава членка предоставя научна помощ при изготвянето на техническата оценка и 
на актуализирания доклад за коформуланта.

3. Когато е целесъобразно, Органът организира консултация с експерти, включително експерти от нотифициращата 
държава членка и, когато е приложимо, с другите държави членки. В този случай срокът, предвиден в параграф 2, се 
удължава с 1 месец.

4. Органът се консултира с държавите членки и Комисията по своя проект за техническа оценка и разглежда всички 
коментари, получени преди приемането му.

5. Органът определя формата на документа, в който се отчитат резултатите от неговата работа, включващ раздели относно 
процедурата за оценка и свойствата на съответния коформулант.

6. Когато е необходимо, в документа на Органа, в който се докладват резултатите от неговата работа, се посочва дали 
следва да се определят специфични условия за употреба на нотифицирания коформулант в приложение III към Регламент 
(ЕО) № 1107/2009.

Член 8

Включване на коформуланта в приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009

1. Когато се прилага член 4, параграф 3, първа алинея, член 4, параграф 4, член 4, параграф 5, първа алинея, член 4, 
параграф 6 или член 4, параграф 7, първа алинея, Комисията представя проект на регламент на комитета, посочен в 
член 79, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, в срок от шест месеца от нотификацията, изпратена от държавата 
членка, като взема предвид доклада за коформуланта.

2. Когато се прилага член 4, параграф 3, втора алинея, Комисията представя проект на регламент на комитета, посочен в 
член 79, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, в срок от шест месеца от приемането на съответното становище на 
Комитета за оценка на риска на ECHA.

3. Когато се прилага член 4, параграф 5, втора алинея, Комисията представя проект на регламент на комитета, посочен в 
член 79, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, в срок от шест месеца след публикуването на актуализирания списък, 
включващ нотифицирания коформулант в съответствие с член 59, параграф 10 от Регламент (ЕО) № 1907/2006.

4. Когато се прилага член 4, параграф 7, втора алинея, Комисията представя проект на регламент на комитета, посочен в 
член 79, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, в срок от шест месеца след влизането в сила на изменението на 
приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006.

5. Когато се прилага член 4, параграф 8, Комисията представя проект на регламент на комитета, посочен в член 79, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, в срок от шест месеца от получаването от страна на Органа на документа, в 
който се докладват резултатите от неговата работа и актуализираният доклад за коформуланта.

6. Комисията приема регламент въз основа на член 27, параграф 2 и, когато е необходимо, на член 78, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 1107/2009, който предвижда, че:

а) даден коформулант се включва в приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009 при спазване на условия и 
ограничения, когато е целесъобразно;

б) даден коформулант не се включва в приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009; или

в) вписването за даден коформулант в приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009 се изменя; или

г) вписването за даден коформулант се заличава от приложение III към Регламент (ЕО) № 1107/2009.
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Член 9

Изменения на националните списъци на неприемливи коформуланти

Без да се засяга член 81, параграф 2, втора алинея от Регламент (ЕО) № 1107/2009, държавите членки, които са приели чрез 
национални разпоредби списъци на неприемливи коформуланти в продукти за растителна защита, изменят тези списъци в 
съответствие с всеки регламент, приет съгласно член 8.

Член 10

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 13 март 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Критерии за идентифициране на неприемлив коформулант 

(1) Коформулантът е класифициран като мутаген от категория 1A или 1B в част 3 от приложение VI към Регламент (ЕО) 
№ 1272/2008.

(2) Коформулантът е класифициран като канцероген от категория 1A или 1B в част 3 от приложение VI към Регламент 
(ЕО) № 1272/2008.

(3) Коформулантът е класифициран като токсичен за репродукцията от категория 1A или 1B в част 3 от приложение VI 
към Регламент (ЕО) № 1272/2008.

(4) Коформулантът е посочен в приложения I —V към Регламент (ЕС) 2019/1021.

(5) Коформулантът е включен в списъка, посочен в член 59, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 (списък с 
кандидат-вещества), поради неговата идентификация:

а) като устойчив, биоакумулиращ и токсичен в съответствие с член 57, буква г) от посочения регламент;

б) като много устойчив и много биоакумулиращ в съответствие с член 57, буква д) от посочения регламент; или

в) като вещество, пораждащо сериозно безпокойство в съответствие с член 57, буква е) от посочения регламент, 
поради свойства, нарушаващи функциите на ендокринната система.

(6) Коформулантът е идентифициран като притежаващ свойства, нарушаващи функциите на ендокринната система, в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 528/2012.

(7) Прието е решение за неодобряване на коформуланта като активно вещество за продуктов тип 6 съгласно Регламент 
(ЕС) № 528/2012.

(8) Прието е решение за одобряване на коформуланта като активно вещество съгласно Регламент (ЕС) № 528/2012 при 
ограничения, които са от значение за употребата като коформулант в продукти за растителна защита.

(9) Употребата на дадено вещество като коформулант в продукти за растителна защита е включена в приложение XVII 
към Регламент (ЕО) № 1907/2006 като ограничена за употреба в продукти за растителна защита.

(10) Коформулантът не попада в обхвата на нито една от точки 1—9, но предвид реалистичните условия на употреба и 
добрата практика за растителна защита, той не отговаря на един от критериите за одобрение на активни вещества, 
предвидени в приложение II към Регламент (ЕО) № 1107/2009, когато се използва като коформулант в продукт за 
растителна защита.
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2023/575 НА СЪВЕТА 

от 9 март 2023 година

за разрешаване на Полша да ратифицира в интерес на Европейския съюз изменението на 
Конвенцията за опазване и управление на запасите от сайда в централната част на Берингово море 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 43 във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а), подточка v) от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като взе предвид одобрението на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) Съюзът е договаряща страна по Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право от 
10 декември 1982 г. (2), в която се съдържа изискване всички членове на международната общност да си 
сътрудничат при опазването и управлението на живите морски ресурси.

(2) Съюзът е също така договаряща страна по Споразумението за прилагане на разпоредбите на Конвенцията на 
Организацията на обединените нации по морско право от 10 декември 1982 г., свързани с опазването и 
управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращите рибни запаси (3).

(3) Съюзът разполага с изключителна компетентност в областта на опазването на морските биологични ресурси в рамките 
на общата политика в областта на рибарството. Предоставените по този начин правомощия на Съюза на вътрешно 
равнище включват и правомощието на Съюза да си сътрудничи в рамките на международни организации, 
включително регионални организации за управление на рибарството.

(4) Полша е договаряща страна по Конвенцията за опазване и управление на запасите от сайда в централната част на 
Берингово море (наричана по-нататък „Конвенцията“). Съюзът не е страна по Конвенцията. Съгласно член 6, параграф 
9 от Акта за присъединяване от 2003 г., считано от датата на присъединяването споразуменията в областта на 
рибарството, сключени от присъединяващите се държави членки с трети държави, се управляват от Съюза. Поради 
това Съюзът следва да въведе в своя правен ред всяко решение, прието по силата на Конвенцията.

(5) В интерес на Съюза е да участва ефективно в изпълнението на Конвенцията. Това ще спомогне също и за осигуряването 
на последователност в подхода на Съюза за опазване във всички океани и ще засили ангажимента му за дългосрочно 
опазване и устойчива експлоатация на рибните ресурси в световен мащаб.

(6) Със свое решение от 11 април 2016 г. Съветът разреши на Полша да проведе преговори в интерес на Съюза за 
изменение на Конвенцията, което да предостави възможност за участие на Съюза като пълноправна страна по 
Конвенцията. За тази цел Полша трябваше да предложи изменение на Конвенцията, за да се позволи участието на 
организации за регионална икономическа интеграция и да се даде възможност на Съюза да стане страна по 
Конвенцията.

(1) Одобрение от 15 февруари 2023 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(2) Решение 98/392/ЕО на Съвета от 23 март 1998 г. за сключване от Европейската общност на Конвенция на Организацията на 

обединените нации по морско право от 10 декември 1982 година и на Споразумението от 28 юли 1994 г. по отношение прилагането 
на част ХI от Конвенцията (ОВ L 179, 23.6.1998 г., стр. 1).

(3) Решение 1998/414/ЕО на Съвета от 8 юни 1998 г. относно ратификацията от страна на Европейската общност на Споразумението за 
прилагане на разпоредбите от Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право от 10 декември 1982 г., свързани 
с опазването и управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращи рибни запаси (ОВ L 189, 3.7.1998 г., стр. 14).
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(7) През октомври 2016 г. Полша внесе предложение за такова изменение на Конвенцията при депозитаря на 
Конвенцията.

(8) Поради това на Полша следва да бъде разрешено да ратифицира изменението на Конвенцията,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Разрешава се на Полша да ратифицира в интерес на Европейския съюз изменението на член XVI.4 от Конвенцията за опазване 
и управление на запасите от сайда в централната част на Берингово море, което позволява на организации за регионална 
икономическа интеграция да стават страни по посочената Конвенция.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Член 3

Адресат на настоящото решение е Република Полша.

Съставено в Брюксел на 9 март 2023 година.

За Съвета
Председател

G. STRÖMMER
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2023/576 НА СЪВЕТА 

от 9 март 2023 година

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Съвместния комитет, създаден със Споразумението между Европейския съюз и Украйна за 
автомобилния превоз на товари, във връзка с приемането на процедурния правилник на 

Съвместния комитет и продължаването на действието на споразумението 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 91 във връзка с член 218, 
параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Споразумението между Европейския съюз и Украйна за автомобилния превоз на товари (1) (наричано по-долу 
„споразумението“) беше подписано от Съюза в съответствие с Решение (ЕС) 2022/1158 на Съвета (2) и се прилага 
временно от 29 юни 2022 г.

(2) С член 7, параграф 1 от споразумението се създава Съвместен комитет, който упражнява надзор и контрол над 
прилагането и изпълнението на споразумението и периодично прави преглед на неговото действие с оглед на целите 
му.

(3) В член 7, параграф 6 от споразумението се предвижда, че Съвместният комитет приема свой процедурен правилник. С 
цел да се гарантира правилното прилагане на споразумението процедурният правилник на Съвместния комитет следва 
да бъде приет.

(4) Както е посочено в член 6, параграф 1 от споразумението, то се прилага до 30 юни 2023 г. Съвместният комитет 
обаче трябва да се свика най-късно три месеца преди изтичането на срока на действие на споразумението, за да се 
оцени и реши въпросът за необходимостта от продължаване на действието на споразумението.

(5) За да могат Съюзът и Украйна да продължат да извличат ползи от положителните последици на Споразумението за 
улесняване на автомобилния превоз на товари между и през територията на Украйна и Съюза, както и за да се 
осигурят добре функциониращи коридори за проява на солидарност в контекста на военната агресия на Русия срещу 
Украйна, срокът на действие на споразумението следва да бъде удължен до 30 юни 2024 г.

(6) Съвместният комитет приема решения относно утвърждаването на своя процедурен правилник и относно 
необходимостта от продължаване на действието на споразумението, включително относно срока, с който се 
продължава действието.

(7) Следователно е целесъобразно да се определели позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на 
Съвместния комитет във връзка с приемането на процедурния му правилник и продължаването на действието на 
споразумението, тъй като неговите решения ще бъдат обвързващи за Съюза.

(8) Поради това позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет следва да се основава на приложените проекти на 
решения,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет, създаден с член 7 от 
Споразумението между Европейския съюз и Украйна за автомобилния превоз на товари (наричано по-долу 
„споразумението“), във връзка с приемането на процедурния му правилник и продължаването на действието на 
споразумението, включително във връзка със срока, с който се продължава действието, се основава на проектите на решения 
на Съвместния комитет, приложени към настоящото решение.

(1) ОВ L 179, 6.7.2022 г., стр. 4.
(2) Решение (ЕС) 2022/1158 на Съвета от 27 юни 2022 г. за подписване, от името на Съюза, и временно прилагане на Споразумението 

между Европейския съюз и Украйна за автомобилен превоз на товари (ОВ L 179, 6.7.2022 г., стр. 1).
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Представителите на Съюза в рамките на Съвместния комитет могат да изразяват съгласие по незначителни промени в 
проектите на решения на Съвместния комитет, без да е необходимо допълнително решение на Съвета.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 9 март 2023 година.

За Съвета
Председател

G. STRÖMMER
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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ № 1/2023 НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ създаден със Споразумението между 
Европейския съюз и Украйна за автомобилния превоз на товари 

от … 

за приемането на процедурен правилник 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ,

като взе предвид Споразумението между Европейския съюз и Украйна за автомобилния превоз на товари (1), и по-специално 
член 7, параграф 6 от него,

като има предвид, че: Съгласно член 7, параграф 6 от Споразумението между Европейския съюз и Украйна за автомобилния 
превоз на товари (наричано по-долу „споразумението“), Съвместният комитет приема своя процедурен правилник. Поради 
това следва да бъде приет процедурният правилник, поместен в приложението към настоящото решение,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Процедурен правилник

Приема се процедурният правилник на Съвместния комитет, поместен в приложението към настоящото решение.

Член 2

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в ... на

За Съвместния комитет
Съпредседатели

(1) ОВ ЕС L 179, 6.7.2022 г., стр. 4.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ

Член 1

Ръководители на делегациите

1. Съвместният комитет се състои от представители на страните. Всяка страна назначава ръководител, а когато е 
необходимо, и заместник-ръководител на своята делегация. Ръководителят на делегацията може да бъде заместен за 
конкретно заседание от заместник-ръководителя или от упълномощено за тази цел лице.

2. Съвместният комитет се председателства на ротационен принцип от представител на Съюза и от представител на 
Украйна. Функциите на председател се изпълняват от ръководителя на съответната делегация, а в отсъствието на това лице 
— от заместник-ръководителя или от упълномощено лице, определено да замества ръководителя.

Член 2

Заседания

1. Съвместният комитет заседава в зависимост от нуждите. Всяка страна може да поиска свикване на заседание. 
Съвместният комитет се свиква също така най-късно три месеца преди изтичането на срока на действие на споразумението, 
за да се оцени и реши въпросът за необходимостта от продължаване на действието на настоящото споразумение в 
съответствие с член 6, параграф 2 от него.

2. Съвместният комитет може да провежда присъствени заседания или да заседава по друг начин (напр. чрез конферентни 
телефонни разговори или видеоконференции).

3. Заседанията се провеждат, доколкото е възможно, на ротационен принцип в държава — членка на Европейския съюз, 
и в Украйна, освен ако страните не са договорили друго.

4. Работният език е английски.

5. След като датата и мястото на заседанията бъдат договорени между страните, заседанията се свикват от Европейската 
комисия — за Европейския съюз, и от министерството, отговарящо за автомобилния транспорт на Украйна — за Украйна.

6. Освен ако страните не са договорили друго, заседанията на Съвместния комитет не са публични. Ако е необходимо, 
може да се изготвя съобщение за медиите по взаимно съгласие в края на заседанието.

Член 3

Делегации

1. Преди всяко заседание ръководителите на делегации се информират взаимно за предвиждания състав на своите 
делегации.

2. Ако Съвместният комитет се договори за това с консенсус, представители на заинтересованите страни в сектора на 
автомобилния транспорт могат да бъдат поканени да присъстват на заседанията или на части от тях в качеството на 
наблюдатели.

3. Ако се е договорил за това с консенсус, Съвместният комитет може да покани други заинтересовани страни или 
експерти да присъстват на заседанията или на части от тях с цел представяне на информация по определени въпроси.

4. Наблюдателите не участват в процеса на вземане на решение на Съвместния комитет.

Член 4

Секретариат

Функциите на секретари на Съвместния комитет се изпълняват съвместно от длъжностно лице на службите на Европейската 
комисия и от длъжностно лице на министерството, отговарящо за автомобилния транспорт на Украйна.
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Член 5

Дневен ред на заседанията

1. Ръководителите на делегации изготвят предварителен дневен ред за всяко заседание по взаимно съгласие. Секретарите 
изпращат този предварителен дневен ред на членовете на делегациите най-късно 15 дни преди датата на заседанието.

2. Дневният ред се приема от Съвместния комитет в началото на всяко заседание. Въпроси, които не са включени в 
предварителния дневен ред, могат да бъдат добавени към него със съгласието на Съвместния комитет.

3. Ръководителите на делегациите може да съкратят посочения в параграф 1 срок, за да се вземат предвид изискванията, 
свързани с конкретен въпрос, или неотложният характер на конкретен въпрос.

Член 6

Протоколи от заседанията

1. След всяко заседание на Съвместния комитет се съставя проектопротокол. В него се посочват обсъжданите въпроси и 
приетите решения.

2. В срок от един месец след заседанието проектопротоколът се представя за одобрение чрез писмена процедура от 
ръководителя на делегацията домакин на другия ръководител на делегация чрез секретарите на Съвместния комитет.

3. Веднъж одобрен, протоколът от заседанието се подписва в два еднообразни екземпляра от ръководителите на 
делегациите и на всяка от страните се връчва по един оригинал. Ръководителите на делегациите могат да решат, че 
подписването и размяната на електронни екземпляри удовлетворява посоченото изискване.

4. Протоколите от заседанията на Съвместния комитет са публични, освен ако някоя от страните не поиска друго.

5. Ръководителите на делегациите може да съкратят посочения в параграф 2 срок и да се договорят за дата във връзка с 
посоченото в параграф 3 одобрение, за да се вземат предвид изискванията, свързани с конкретен въпрос, или неотложният 
характер на конкретен въпрос.

Член 7

Писмена процедура

Когато това е необходимо и надлежно обосновано, решенията на Съвместния комитет може да се приемат чрез писмена 
процедура. За тази цел ръководителите на делегациите обменят мнения по проектите на мерки, по които се изисква решение 
на Съвместния комитет и които след това може да бъдат потвърдени чрез размяна на съобщения. Всяка страна обаче може да 
поискат свикване на Съвместния комитет за обсъждане на съответния въпрос.

Член 8

Разисквания

1. Съвместният комитет взема решения въз основа на консенсус на страните.

2. Решенията на Съвместния комитет се обозначават със заглавието „Решение“, последвано от пореден номер, датата на 
тяхното приемане и описание на предмета им.

3. Решенията на Съвместния комитет се подписват от ръководителите на делегациите и се прилагат към протокола от 
заседанието.
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4. Всички решения на Съвместния комитет се изпълняват от страните в съответствие с техните вътрешни процедури.

5. Решенията на Съвместния комитет могат да се публикуват от страните в съответните им официални издания. Всяка от 
страните съхранява по един оригинален екземпляр от решенията.

Член 9

Работни групи

1. Съвместният комитет може да създава работни групи, които да го подпомагат при изпълнението на неговите 
задължения. Мандатът на дадена работна група се одобрява от Съвместния комитет в съответствие с член 7, параграф 5 от 
споразумението и се включва в приложение към решението за създаването ѝ.

2. Работните групи се състоят от представители на страните.

3. Работните групи работят под ръководството на Съвместния комитет, на който докладват след всяко от своите 
заседания. Те не вземат решения, но могат да отправят препоръки към Съвместния комитет.

4. Съвместният комитет може по всяко време да вземе решение за разпускането на съществуващите работни групи, да 
промени мандата им или да създаде нови работни групи, които да го подпомагат при изпълнението на неговите задължения.

Член 10

Разходи

1. Всяка от страните поема разходите по участието си в заседанията на Съвместния комитет и на работните групи, както 
разходите за персонал, пътните и дневните разходи, така и пощенските и телекомуникационните разходи.

2. Всички други разходи, свързани с материалната организация на заседанията, се поемат от страната, която е домакин на 
заседанието.

Член 11

Изменение на процедурния правилник

Съвместният комитет може по всяко време да измени настоящия процедурен правилник с решение, взето в съответствие с 
член 7, параграф 5 от споразумението.
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2023/577 НА СЪВЕТА 

от 13 март 2023 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2021/509 за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на 
мира 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1, член 41, параграф 2, член 42, параграф 
4 и член 30, параграф 1 от него,

като взе предвид предложението, представено от върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност с подкрепата на Комисията,

като има предвид, че:

(1) На 12 декември 2022 г. Съветът изрази съгласие, че общият финансов таван на Европейския механизъм за подкрепа 
на мира („механизма“) следва да бъде увеличен с 2 000 милиона евро (по цени от 2018 г.) за всички години в 
периода 2024—2027 г. При прилагането на това увеличение трябва да се спази таванът за плащанията, договорен за 
2023 г. Съветът отчете също, че развитието на международната обстановка в областта на сигурността би могло да 
наложи допълнително увеличаване до 2027 г. на общия финансов таван на механизма. Всяко допълнително 
увеличение се решава от Съвета, който действа с единодушие, и следва да бъде включено в изменение на Решение 
(ОВППС) 2021/509 на Съвета (1). Общото увеличение на финансовия таван до 2027 г. на Европейския механизъм за 
подкрепа на мира не трябва да надвишава 5 500 милиона евро (по цени от 2018 г.).

(2) В заключенията си от 15 декември 2022 г. Европейският съвет изтъкна отново глобалното измерение на механизма и 
приветства постигнатото на заседанието на Съвета от 12 декември 2022 г. споразумение за гарантиране на 
финансовата устойчивост на механизма.

(3) В Стратегическия компас за сигурност и отбрана, одобрен от Съвета на 21 март 2022 г., се призовава до 2023 г. да 
бъде направена нова оценка на обхвата и за определянето на общите разходи, за да се засили солидарността и да се 
стимулира участието във военни мисии и операции, както и в разходите, свързани с ученията, също и с оглед на 
предложенията относно капацитета на ЕС за бързо развръщане. Финансирането на допустимите разходи за военното 
учение на ЕС за управление на кризи 2023 (MILEX 2023) със сума в размер до 5 000 000 EUR не засяга бъдещи 
решения относно финансирането на общите разходи.

(4) Опитът, натрупан след приемането на Решение (ОВППС) 2021/509, налага въвеждането на по-голяма гъвкавост при 
събирането и използването на финансовите вноски от държавите членки и при използването им от механизма, 
по-специално като се позволи получаването и използването на авансови вноски. Вноските, които дадена държава 
членка избере да плати авансово, не засягат размера на вноските, дължими от тази държава членка или от други 
държави членки, или способността на механизма да постигне своите цели. Тези авансови вноски не могат да бъдат 
заделени за конкретна цел.

(5) Освен това е необходимо да се въведе по-голяма гъвкавост чрез разширяване на използването на авансово 
финансиране за мерки за помощ, при условие че Комитетът на механизма даде разрешение за това. Вноските за 
авансово финансиране от държава членка няма да се използват за финансиране на мерки за помощ, във връзка с 
които тази държава членка се е въздържала при вота в съответствие с член 5, параграф 3 от Решение 
(ОВППС) 2021/509.

(6) Решение (ОВППС) 2021/509 следва да бъде съответно изменено,

(1) Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета от 22 март 2021 г. за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на мира и за отмяна на 
Решение (ОВППС) 2015/528 (ОВ L 102, 24.3.2021 г., стр. 14).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение (ОВППС) 2021/509 се изменя, както следва:

1. Член 2, параграф 1 се заменя със следното:

„1. Финансовият таван за изпълнението на механизма за периода 2021—2027 г. е в размер на 7 979 000 000 EUR 
по текущи цени.“;

2. В член 4 се добавя следната буква:

„ж) „учение“ означава военно учение на Съюза по линия на ОПСО или военният компонент на гражданско учение по 
линия на ОПСО, провеждани в съответствие с политиката на Европейския съюз относно провеждането на учения в 
рамките на ОВППС.“;

3. В член 17 се добавя вмъква следният параграф:

„3а. Чрез дерогация от параграф 3 от настоящия член всеки администратор може да предложи на Комитета да впише в 
дяловете на бюджета, за които отговаря за дадена година, допълнителни бюджетни кредити за поети задължения, 
свързани с плащания, финансирани с авансови вноски, както е посочено в член 29, параграф 15, за покриване на 
непредвидени нужди по изпълнението. Допълнителните бюджетни кредити за поети задължения, вписани в бюджета, се 
приспадат от годишните финансови тавани за следващите години.“;

4. Член 26, параграф 8 се заменя със следното:

„8. Вноските на държавите членки през която и да е година не надвишават съответния им дял от тавана за 
плащанията, посочен в член 25, параграф 2. Това ограничение не се прилага за допълнителни вноски съгласно параграф 
7 от настоящия член, направени в резултат на въздържане от мерки за помощ или с цел авансово предоставяне на 
вноски съгласно посоченото в член 29, параграф 15.“;

5. Член 28 се заменя със следното:

„Член 28

Авансово финансиране

1. Механизмът разполага със система за минимален депозит, за да се осигури авансово финансиране за операции на 
Съюза за бързо реагиране, за спешни мерки, посочени в член 58, както и, след предварително разрешение от Комитета, 
за индивидуални мерки за помощ, когато няма достатъчно средства и обичайната процедура за събиране на вноските не 
би позволила своевременно удовлетворяване на тези нужди. Минималните депозити се управляват от съответния 
администратор.

2. Размерът на минималните депозити се определя и преразглежда при необходимост от Комитета, по предложение на 
администратора.

3. За целите на авансовото финансиране на минималните депозити държавите членки:

а) изплащат предварително вноските в механизма; или

б) когато Съветът вземе решение за начало на операция за бързо реагиране, към която те допринасят, или одобри спешна 
мярка, или когато Комитетът разреши използването на системата за минимален депозит за индивидуални мерки за 
помощ съгласно параграф 1, и е необходимо да се прибегне към минималния депозит, в десетдневен срок след 
отправянето на поканата плащат вноските си на равнището на референтната сума на операцията за бързо реагиране 
или на разрешените разходи за спешната мярка или индивидуалната мярка за помощ, освен ако Съветът не реши 
друго.“;

6. В член 29 параграф 9 се заменя със следното:

„9. Всяка използвана част от авансовите вноски в минималните депозити се попълва чрез увеличаване на вноската на 
съответните държави членки в следващата редовна покана за вноски, освен ако те не са попълнили своята вноска 
предварително. Ако е необходимо да се прибегне до минималния депозит и съответните държави членки 
междувременно не са попълнили вноската си, те заплащат необходимата сума, ако има такава, в десетдневен срок 
съгласно член 28, параграф 3, буква б).“;
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7. В член 29 се добавя следният параграф:

„15. В допълнение към плащанията, извършени вследствие на покана за вноски, отправена в съответствие с настоящия 
член, дадена държава членка, на доброволна основа и в координация с отговорния администратор, може да плаща 
авансови вноски през дадена финансова година. В такъв случай държавата членка, предоставила авансовата вноска, 
посочва в координация с отговорния администратор финансовите години, по отношение на които тази сума трябва да се 
приспадне от бъдещите ѝ вноски.“;

8. В член 73 се добавя следният параграф:

„9. Референтната сума за общите разходи на военното учение на ЕС за управление на кризи 2023 (MILEX 23) е 
5 000 000 EUR. В допълнение към общите разходи, допустими за учения съгласно член 45, следните пределни разходи, 
направени за предоставяне на подкрепа на щаба и въоръжените сили, участващи в учението, по изключение са допустими 
за това учение:

а) транспорт, както е посочено в приложение IV за бойната група на ЕС, включително за нейните стратегически 
спомагателни способности, и в рамките на симулираната оперативна зона, временни казарми и временно настаняване.

б) строителни работи, свързани с разгръщането/ временната инфраструктурата: разходи, абсолютно необходими за щаба 
и въоръжените сили, участващи в учението, с оглед на постигане на неговата цел.

в) идентификационни обозначения: специални идентификационни знаци, лични карти „Европейски съюз“, баджове, 
медали, знамена в цветовете на Съюза или идентификационни обозначения на други въоръжени сили или щабове (с 
изключение на облекло, фуражки или униформи).

г) текущи разходи: пределни разходи за абсолютно необходими услуги за пряка поддръжка при разгръщането във 
въздушни и/или морски входни точки и в логистични и сборни пунктове.“;

9. Приложение I се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ГОДИШНИ ФИНАНСОВИ ТАВАНИ

Годишните бюджетни кредити се разрешават в рамките на следните суми, без да се засяга член 17, параграфи 3 и 3a и 
при спазване на член 73, параграф 2:

Текущи цени, в милиони евро

2021 г. 2022 г. 2023 г. 2024 г. 2025 г. 2026 г. 2027 г.

Текущи цени 399 591 980 1 800 1 375 1 400 1434“

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 13 март 2023 година.

За Съвета
Председател
J. PEHRSON
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АКТОВЕ, ПРИЕТИ ОТ ОРГАНИТЕ, СЪЗДАДЕНИ С 
МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

РЕШЕНИЕ № 1/2022 НА СПЕЦИАЛИЗИРАНИЯ КОМИТЕТ ПО АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ, 
СЪЗДАДЕН ПО СИЛАТА НА СПОРАЗУМЕНИЕТО ЗА ТЪРГОВИЯ И СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ ЗА АТОМНА ЕНЕРГИЯ, ОТ ЕДНА СТРАНА, И 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ, ОТ ДРУГА СТРАНА 

от 21 ноември 2022 година

относно техническите и процедурните спецификации за използването на Информационната 
система за вътрешния пазар (ИСВП) от Обединеното кралство, участието на Обединеното кралство 
в административното сътрудничество съгласно част А, раздел 2, член 6 от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество и размера и условията по отношение на 
финансовата вноска, която да бъде направена от Обединеното кралство в общия бюджет на Съюза 

във връзка с разходите, породени от използването от негова страна на ИСВП [2023/578] 

СПЕЦИАЛИЗИРАНИЯТ КОМИТЕТ ПО АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ,

като взе предвид Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 
енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна (1) („Споразумението 
за търговия и сътрудничество“), и по-специално част А, раздел 2, член 7, параграфи 5 и 6 от приложение 31 към него,

като има предвид, че:

(1) Както е посочено в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква а) от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, установен в другата страна оператор трябва да подава декларация за командироване до 
компетентните органи на страната или, в случая на Съюза, на държавата членка, в която е командирован водачът, 
като от 2 февруари 2022 г. използва многоезичен стандартен формуляр на публичния интерфейс, свързан с 
Информационната система за вътрешния пазар (ИСВП), създадена с Регламент (ЕС) № 1024/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (2). Компетентен орган може да бъде всеки орган, създаден на национално, регионално или 
местно равнище и регистриран в ИСВП със специфични отговорности, свързани с прилагането на някои правни 
разпоредби.

(2) Както е посочено в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), втора алинея от приложение 31 към Споразумението 
за търговия и сътрудничество, ИСВП също така позволява да се отправят искания за помощ от компетентните органи 
на страната на установяване или, в случая на Съюза, на държавата членка на установяване, ако операторът не 
представи изискваната документация в срок от осем седмици от датата на искането.

(3) Трети държави могат да използват ИСВП, ако са изпълнени условията, предвидени в член 23 от Регламент (ЕС) 
№ 1024/2012, и при условие че третата държава, на която е предоставен достъп до ИСВП, участва в оперативните 
разходи на ИСВП.

(4) Както е посочено в част А, раздел 2, член 7, параграф 5 от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, Специализираният комитет по автомобилен транспорт трябва да определи техническите и 
процедурните спецификации за използването на ИСВП от Обединеното кралство. Тези спецификации са необходими, 
за да се даде възможност на операторите и компетентните органи да се свържат с ИСВП и по този начин да се позволи 
на операторите да подават своите декларации за командироване, а на компетентните органи — да участват в 
административното сътрудничество, описано в съображения 1 и 2. Съюзът е въвел тези спецификации посредством 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2179 на Комисията (3).

(1) ОВ L 149, 30.4.2021 г., стр. 10.
(2) Регламент (ЕС) № 1024/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно административно сътрудничество 

посредством Информационната система за вътрешния пазар и за отмяна на Решение 2008/49/ЕО на Комисията („Регламент за ИСВП“) 
(ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 1).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2179 на Комисията от 9 декември 2021 г. относно функционалните елементи на публичния 
интерфейс, свързан с Информационната система за вътрешния пазар за командироването на водачи в сектора на автомобилния 
транспорт (ОВ L 443, 10.12.2021 г., стр. 68).
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(5) Както е посочено в част А, раздел 2, член 7, параграф 6 от приложение 31 към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, всяка страна трябва да участва в оперативните разходи на ИСВП. Специализираният комитет по 
автомобилен транспорт трябва да определи разходите, които всяка от страните трябва да поеме. Поради това е 
необходимо да се определят размерът и условията по отношение на финансовата вноска на Обединеното кралство в 
общия бюджет на Съюза във връзка с разходите, породени от използването от негова страна на ИСВП. Финансовата 
вноска ще се състои от две части: годишни разходи за поддръжка (годишна вноска) и разходи за развойна дейност 
(еднократно плащане),

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Общи функции

1. Съюзът гарантира, че многоезичният публичен интерфейс, свързан с ИСВП, предоставя по-специално на операторите 
от Обединеното кралство следните технически функционални възможности:

а) създаване на профил за сигурен достъп до запазеното пространство на превозвача;

б) осигуряване на подходящо регистриране на дейността на потребителя;

в) записване в профила на данните за превозвача, упълномощените потребители, ръководителя на транспортната дейност и 
командированите водачи;

г) управление на декларациите за командироване;

i) записване на информацията, посочена в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква а) от приложение 31 към 
Споразумението за търговия и сътрудничество;

ii) подаване на декларация за командироване, съдържаща информацията, посочена в подточка i)) и обхващаща 
минимален период от един ден до максимален период от шест месеца;

iii) изменяне на информацията в декларацията за командироване с цел актуализиране;

iv) изтегляне на копието от декларацията за командироване в електронна форма и във формат, който позволява 
отпечатване;

v) подновяване на декларацията за командироване;

vi) оттегляне на декларацията за командироване;

д) получаване и отговаряне на искания за документация съгласно част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в) от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество;

е) достъп и разглеждане на всички документи, представени от компетентните органи на държавата на установяване;

ж) комуникация с компетентните органи на държавата, където е осъществено командироването;

з) уведомяване при затварянето на искането от компетентните органи на приемащата държава.

2. Съюзът гарантира, че многоезичният публичен интерфейс, свързан с ИСВП, предоставя и техническите функционални 
възможности, които позволяват на един или повече компетентни органи на Обединеното кралство:

а) да получават декларации за командироване;

б) да изискват документи съгласно процедурата, установена в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в) от приложение 
31 към Споразумението за търговия и сътрудничество;

в) да вписват в системата крайния резултат от оценката на спазването на правилата за командироване от страна на 
превозвача и да затварят искането в ИСВП.
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3. Компетентен орган на Обединеното кралство може да бъде всеки орган, създаден на национално, регионално или 
местно равнище и регистриран в ИСВП със специфични отговорности, свързани с прилагането на част А, раздел 2 от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество. Компетентните органи на Обединеното кралство се 
регистрират в ИСВП от посоченото в член 4, параграф 2 от настоящото решение звено за контакт за ИСВП на Обединеното 
кралство.

4. Съюзът има правото да прекрати достъпа на Обединеното кралство до ИСВП, ако Обединеното кралство спре да 
изпълнява условията, определени в член 23, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕС) № 1024/2012.

Член 2

Функции, свързани с искания за документи

1. Публичният интерфейс позволява на компетентен орган на държавата, където е осъществено командироването, да 
изиска от превозвача да изпрати документите, посочени в част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), първа алинея от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество, за период до предходните 12 месеца от датата на 
искането. Публичният интерфейс, свързан с ИСВП, позволява на превозвача да предостави исканите документи на един или 
повече етапи.

2. Ако към превозвача е отправено искане да представи един или повече допълнителни документи, които не са били 
включени в искането, посочено в параграф 1, публичният интерфейс изчислява осемседмичния срок за представяне на 
документи от датата на искането за допълнителните документи.

3. Публичният интерфейс, свързан с ИСВП, позволява превозвачът да бъде уведомен, когато приемащата държава иска 
съдействие от държавата на установяване.

4. Всеки документ, качен от компетентния орган на държавата на установяване вследствие на искане за помощ, отправено 
от компетентния орган на приемащата държава съгласно част А, раздел 2, член 6, параграф 1, буква в), втора алинея от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество, е видим в профила на превозвача.

5. Публичният интерфейс позволява превозвачът да бъде уведомен за затварянето на искането за документи с посочване 
на крайния резултат, след като изисканите документи бъдат проверени от компетентните органи.

6. Исканията за документи, които не са били затворени от отправилия ги компетентен орган на приемащата държава, се 
затварят автоматично 24 месеца след датата на искането.

Член 3

Функции, свързани със съхранението на данни

1. Публичният интерфейс, свързан с ИСВП, позволява заличаването на всички данни, съхранявани в него, и на профилите 
на превозвачите, когато тези данни вече не са необходими за целите, за които са били събрани и обработени. Публичният 
интерфейс позволява изпращането на напомняне до превозвача за преглед и заличаване, когато е необходимо, на личните 
данни на водача.

2. Публичният интерфейс позволява автоматичното заличаване на декларациите за командироване, които са били 
подадени чрез него, след изтичане на 24-месечния период, посочен в част А, раздел 2, член 6, параграф 5, първа алинея от 
приложение 31 към Споразумението за търговия и сътрудничество.

3. Когато превозвачът е представил документи в отговор на искане за документи, те остават на разположение не по-дълго 
от необходимото за целите, за които са били събрани, но не по-дълго от 12 месеца след затварянето на искането.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 75/28 14.3.2023 г.  



Член 4

Използване на ИСВП

1. Обединеното кралство използва ИСВП, създадена с Регламента за ИСВП, за обмен на информация, включително на 
лични данни, с компетентните органи.

2. Обединеното кралство определя звено за контакт за ИСВП за целите на административното сътрудничество, посочено в 
член 2, и информира за това Комисията и Специализирания комитет по автомобилен транспорт.

Член 5

Размер и условия по отношение на финансовата вноска на Обединеното кралство

1. Обединеното кралство участва с ежегодни вноски в оперативните разходи и разходите за поддръжка на ИСВП. 
Годишната вноска се прилага от датата на влизане в сила на настоящото решение. За първата година тя се изплаща в срок от 
20 дни от датата на влизане в сила на настоящото решение. За следващите години тя се изплаща до 31 декември на 
предходната година. Размерът на вноската за първата година се определя на 86 204 EUR и се преразглежда в съответствие с 
развитието на европейския индекс на потребителските цени всяка година след това. Европейската комисия съобщава 
преразгледаната сума на Обединеното кралство в писмена форма.

2. Обединеното кралство допринася за общите разходи за разработване на публичния интерфейс, свързан с ИСВП. Тази 
вноска се изплаща еднократно и е фиксирана сума в размер на 232 835 EUR. Еднократното плащане за развойна дейност се 
изплаща в срок от 20 дни от датата на влизане в сила на настоящото решение.

3. Вноските, посочени в параграфи 1 и 2, се плащат в евро по банковата сметка на Комисията в евро, посочена в 
дебитното известие.

4. В случай на съществена промяна в общите разходи за ИСВП поради технологични адаптации или по други причини, 
Специализираният комитет по автомобилен транспорт приема ново решение относно финансовата вноска на Обединеното 
кралство по искане на един от съпредседателите на комитета.

Член 6

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила на датата на приемането му.

Съставено в Лондон на 21 ноември 2022 година.

За Специализирания комитет по автомобилен 
транспорт,

Съпредседатели
Jean-Louis COLSON

Katherine MACDIVITT
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